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Dans le cas où un(e) candidat(e) repère ce qui lui semble être une erreur d’énoncé, il (elle) le signale très  
lisiblement sur sa copie, propose la correction et poursuit l’épreuve en conséquence.

De même, si cela vous conduit à formuler une ou plusieurs hypothèses, il vous est demandé de la (ou les)  
mentionner explicitement.

NB : La copie que vous rendrez ne devra, conformément au principe d’anonymat, comporter aucun signe 
distinctif, tel que nom, signature, origine, etc. Si le travail qui vous est demandé comporte notamment la  
rédaction d’un projet ou d’une note, vous devrez impérativement vous abstenir de signer ou de l’identifier.

Version grecque : les dictionnaires grec-français Bailly, Georgin et Magnien-Lacroix sont 
autorisés.

Version latine : les dictionnaires latin-français Bornecque, Gaffiot, Goelzer et Quicherat  
sont autorisés.

L’usage de tout ouvrage de référence, de tout autre dictionnaire et de tout matériel  
électronique (y compris la calculatrice) est rigoureusement interdit.
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Tournez la page S.V.P.

Les candidats doivent obligatoirement traduire la version qu’ils ont
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Parabase du chœur des Τhesmophorieuses : de la supériorité des femmes sur les hommes 

ΧΟΡΟΣ

Ἡεῖς τοίνυν ἡᾶς αὐτὰς εὖ λέξωεν παραϐᾶσαι. 
Καίτοι πᾶς τις τὸ γυναικεῖον φῦλον κακὰ πόλλ᾿ ἀγορεύει, 
ὡς πᾶν ἐσὲν κακὸν ἀνθρώποις κἀξ ἡῶν ἐστιν ἅπαντα, 
ἔριδες, νείκη, στάσις ἀργαλέα, λύπη, πόλεος. Φέρε δή νυν, 
εἰ κακόν ἐσεν, τί γαεῖθ᾿ ἡᾶς, εἴπερ ἀληθῶς κακόν ἐσεν, 
κἀπαγορεύετε ήτ᾿ ἐξελθεῖν ήτ᾿ ἐκκύψασαν ἁλῶναι, 
ἀλλ᾿οὑτωσὶ πολλῇ σπουδῇ τὸ κακὸν βούλεσθε φυλάττειν; 
Κἂν ἐξέλθῃ τὸ γύναιόν ποι, κᾆθ᾿ εὕρητ’ αὐτὸ θύρασιν, 
ανίας αίνεσθ᾿, οὓς χρῆν σπένδειν καὶ χαίρειν, εἴπερ ἀληθῶς 
ἔνδοθεν ηὕρετε φροῦδον τὸ κακὸν καὶ ὴ κατελαϐάνετ᾿ ἔνδον. 
Κἂν καταδάρθωεν ἐν ἀλλοτρίων παίζουσαι καὶ κοπιῶσαι, 
πᾶς τις τὸ κακὸν τοῦτο ζητεῖ περὶ τὰς κλίνας περινοστῶν. 
Κἂν ἐκ θυρίδος παρακύπτωεν, τὸ κακὸν ζητεῖτε θεᾶσθαι‧ 
κἂν αἰσχυνθεῖσ᾿ ἀναχωρήσῃ, πολὺ ᾶλλον πᾶς ἐπιθυεῖ 
αὖθις τὸ κακὸν παρακύψαν ἰδεῖν. Οὕτως ἡεῖς ἐπιδήλως 
ὑῶν ἐσεν πολὺ βελτίους. Βάσανος δὲ πάρεστιν ἰδέσθαι. 
Βάσανον δῶεν πότεροι χείρους. Ἡεῖς ὲν γάρ φαεν ὑᾶς, 
ὑεῖς δ᾿ ἡᾶς. Σκεψώεθα δὴ κἀντιτιθῶεν πρὸς ἕκαστον, 
παραϐάλλουσαι τῆς τε γυναικὸς καὶ τἀνδρὸς τοὔνο᾿ ἑκάστου. 
Ναυσιάχης έν <γ’> ἥττων ἐστὶν Χαρῖνος1‧ δῆλα δὲ τἄργα. 
Καὶ ὲν δὴ καὶ Κλεοφῶν2 χείρων πάντως δήπου Σαλαϐακχοῦς3. 
Πρὸς ’Αριστοάχην δὲ χρόνου πολλοῦ, πρὸς ἐκείνην τὴν Μαραθῶνι, 
καὶ Στρατονίκην ὑῶν οὐδεὶς οὐδ᾿ ἐγχειρεῖ πολείζειν. 
Ἀλλ᾿ Εὐϐούλης τῶν πέρυσίν τις βουλευτής ἐστιν ἀείνων 
παραδοὺς ἑτέρῳ τὴν βουλείαν; Οὐδ᾿ Ἄνυτος τοῦτό γε φήσει. 
Οὕτως ἡεῖς πολὺ βελτίους τῶν ἀνδρῶν εὐχόεθ᾿ εἶναι. 
Οὐδ᾿ ἂν κλέψασα γυνὴ ζεύγει κατὰ πεντήκοντα τάλαντα 
εἰς πόλιν ἔλθοι τῶν δηοσίων‧ ἀλλ᾿ ἢν τὰ έγισθ᾿ ὑφέληται, 
φορὸν πυρῶν τἀνδρὸς κλέψασ’, αὐθηερὸν ἀνταπέδωκεν. 

Ἀλλ᾿ ἡεῖς ἂν πολλοὺς τούτων 
ἀποδείξαιεν ταῦτα ποιοῦντας, 
καὶ πρὸς τούτοις γάστριδας ἡῶν 
ὄντας ᾶλλον καὶ λωποδύτας 
καὶ βωολόχους κἀνδραποδιστάς. 

                           ARISTOPHANE 

___________________________
1 Charminos : stratège athénien qui vient d’essuyer une défaite lors d’un combat naval contre  
                       les Spartiates. 
2 Cléophon : chef du parti démocratique. 
3 Salabaccho : courtisane célèbre à Athènes. 
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